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Vorwort 
Die Ukraine entwickelt sich zunehmend zu einem Land mit europäischen Werten 
und Standards. Damit einhergehend wächst spürbar das Interesse an einem auf 
die Lebensverhältnisse in der Ukraine zugeschnittenen Sprachführer. Zahleiche 
Touristen, Geschäftsleute, Vertreter humanitärer Hilfsorganisationen, Künstler, 
Schüler und Studenten aus der ganzen Welt reisen in die Ukraine, machen sich 
mit der Geschichte und den Traditionen des Landes vertraut.  

Gleichzeitig verfolgen sie die spannende Entwicklung der Ukraine zu einem 
Land mit europäischer Prägung in Wirtschaft, Handel und Kultur. Sie treffen 
Menschen in den verschiedenen Landesteilen und stellen immer wieder fest, dass 
in der Ost- und Südukraine viel russisch gesprochen wird, während in den west-
lichen Regionen Ukrainisch vorherrscht.  Entscheidend ist, dass sich die Besu-
cher in allen lebenswichtigen und alltäglichen Situationen, auch ohne spezielle 
Vorkenntnisse in Ukrainisch oder in Russisch, zurechtfinden. Dies ist mit dem 
vorliegenden dreisprachigen Sprachführer für jedermann leicht zu verwirklichen. 

Auch Slawistik-Studierenden bietet sich eine hervorragende Möglichkeit, 
verschiedene phonetische, lexikalische und grammatikalische Aspekte der beiden 
ostslawischen Sprachen zu vergleichen, ihre Gemeinsamkeiten und Unterschiede 
zu analysieren.  

Der Sprachführer besteht aus fünf Teilen. Im ersten Teil werden das 
ukrainische und das russische Alphabet vorgestellt, die phonetischen und 
orthographischen Besonderheiten der beiden Sprachen verdeutlicht. Der zweite 
Teil befasst sich mit den allgemeinen Redewendungen, Anrede- und Gruß-
formeln, Phrasen und Floskeln, die bei Begegnung, Vorstellung, Entschuldigung, 
Abschied etc. gebraucht werden. Der dritte Teil enthält Sätze und Redewen-
dungen, die konkrete Kommunikationssituationen wie „Reise“, „Pass- und 
Zollkontrolle“, „Hotel“, „Restaurant“, „Orientierung“, „Geschäftskontakte“ usw. 
widerspiegeln. Im vierten und fünften Teil werden das allgemeine, alltags-
bezogene Vokabular und eine Kurzgrammatik der beiden Sprachen im Vergleich 
vorgestellt.  

Alle mehrsilbigen Wörter sind mit Betonungszeichen versehen, für die 
Wiedergabe der Aussprache der allgemeinen Redewendungen wird die deutsche 
Umschrift benutzt. 
    Als Ergänzung zum Sprachführer und als Vorbereitung auf eine bevorstehende 
Reise empfehle ich meine Websites mit zusätzlichen aktuellen Informationen und 
interessanten Links – „www.ukrainisch.info“ / „www.russisch.ws“. 
 
Bergheim, im Februar 2008                                 Ludmila Schubert 
 
 

http://www.ukrainisch.info/
http://www.russisch.ws/
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Das ukrainische und das russische Alphabet 
Ukrainisch Russisch Aussprache Ukrainisch Russisch Aussprache 

А а А а a (Mark) О о О о o (Kost) 

Б б Б б b (Bank) П п П п p (Plan) 

В в В в w (Watt) Р р Р р r (Tirol) 

Г г  h (Haus) С с С с s, ss (dass) 

Ґ ґ Г г g (Gast) Т т Т т t (Mast) 

Д д Д д d (Dank) У у У у u (Guss) 

Е е  e (Bett) Ф ф Ф ф f (Fach) 

Є є Е е je (jeder) Х х Х х ch (Macht) 

 Ё ё jo (Jod) Ц ц Ц ц ts, c (CD) 

Ж ж Ж ж sh, g (Etage) Ч ч Ч ч tsch 

З з З з z, s (Sonne) Ш ш Ш ш sch 

и  y, i (Tisch) Щ щ Щ щ schtsch 

І і И и i (Iris)  ъ - 

Ї ї  ji (Kyjiw)  ы y, i (Tisch) 

Й й Й й j (Jahr) ь ь - 

К к К к k (Bank)  Э э e (Bett) 

Л л Л л l (lamp) Ю ю Ю ю ju (Junge) 

М м М м m (Mark) Я я Я я ja (Jacht) 

Н н Н н n (Nacht)    
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Hinweise zur Orthographie und Phonetik 
Das ukrainische und das russische Alphabet basieren auf dem kyrillischen und 
bestehen aus je 33 Buchstaben, deren Form und Aussprache zum größten Teil 
identisch sind. 
 
Der Unterschied besteht in der Schreibweise einiger Buchstaben, die dieselben 
oder ähnliche Laute bezeichnen: 
 

Ukrainisch Aussprache Russisch 
Ґ ґ g Г г 
Е е e Э э 
Є є je Е е 
І і i И и 
и y ы 

 
Darüber hinaus kommen in jedem Alphabet Buchstaben und Laute vor, die nur 
für eine der beiden Sprachen charakteristisch sind: 
 

Ukrainisch Aussprache Russisch 
Г г h - 
Ї ї ji - 
- jo Ё ё 
- - ъ 

 
Das Weichheitszeichen (ь) hat keinen Lautwert. Es bezeichnet in den beiden 
Sprachen die Weichheit des vorangehenden Konsonanten. 
 
Zur Bezeichnung der Härte des Konsonanten gibt es unterschiedliche Zeichen: 
den Apostroph (’) im Ukrainischen und das Härtezeichen (ъ) im Russischen. Der 
Apostroph gehört aber nicht zum Alphabet. 
 
 
 
 
 
 
 
 




